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STRESZCZENIE. W artykule przeanalizowano narzedzia jezykowe neutralizujace ne-
gatywna energie, wygenerowang przez negatywne emocje wskutek negatywnego postrzega-
nia i oceny rzeczywistosci w trakcie klotni i sporow, ktére funkcjonuja w §wiadomosci jezy-
kowej cztowieka w ukrainskiej, rosyjskiej, angielskiej lingwokulturologii. Do takich zasobow
jezykowych zaliczy¢ mozna przeklenstwa, osady, komunikaty niewerbalne.

MEANS OF EXPRESSION OF NEGATIVE EMOTIONS DURING QUARELL
IN UKRAINIAN, RUSSIAN, ENGLISH LINGUO-CULTURES
(based on the works written by I. Nechui-Levytskyi, M. Hohol, Ch. Dickens)
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ABSTRACT. The article focuses on the analysis of language means of liquidation
of a negative energy caused by the negative emotions and estimation of the reality that func-
tion in a personality's language consciousness in Russian, Ukrainian, English linguo-cultures.
The curse-words, evaluation-words and non-verbal means belong to these language means.

HayKax, MepeayciM y MOBO3HABCTBI, IO TIOB'SI3aHO W 3 BUSBICHUMH KYJIBTY-

POJIOTIYHMMHU YMHHUKAMH, SKi aKTUBI3yBaJId B OCTaHHI POKU MOIYJISPHICTH
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX JOCHIJDKEHb, 30KpeMa i y pakypci mpoOiieM MiKKYIBTYp-
HO1 KoMyHiKarii. JlisITbHICTh JTIOAMHM, SIK BIZIOMO, HE BiIOOPaKAETHCS, a TEPEIOM-
JIIOETHCA B 11 CBIIOMOCTI, CIIPOMOYKHOI IO Pi3HUX 3MiH, 3yMOBIICHUX CKJIQJHOIO JIFO-
CHKOIO CYTHICTIO. MOBHA OCOOMCTICTh SIK CY0'€KT MOBHOI JISUIBHOCTI HE JIMILE Ja€
00'ekTUBHY 1H(OPMAILLiFO PO JTOBKI/UISA, a i BUpakae Cy0'€KTHMBHE CTABJICHHS JI0 Ha-
BKOJIUIIIHBOTO CBITY — BHpaXKa€ MOYYyTTs, EMOIIi{, OI[IHKY, 110 SICKPABO PETPE3CHTY-
€THCS TIEPEYCIM y KOMyHIKaTUBHOMY TIPOCTOPI, TPOCTOPI XY/I0KHBOTO TEKCTY.

l I PUHIIMIT aHTPOIIOIICHTPU3MY JI€Aalli BUPA3HIIIIE BUSBIAETHCS B TyMaHITAPHUX
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Ha cyuacHomy erani po3BHTKY JIIHTBICTUKH BUBYEHHS 3aC00iB BUPAKEHHS €MO-
il 1 IXHBOI OWIHKM TIOCimae ocoOmmBe Miciie. Taka 3aIlikaBIeHICTh MOSICHIOETHCS
nepeayciM THUM, IO eMOIlil i OmiHKa K yHiBepcalbHI (iTocodChKi, JTIHTBICTHY-
Hi ¥ TICHXONOTIYHI Kareropii € OCHOBHUMH KOMITOHEHTaMH TPOIECY KOMYHIKallii.
B ocranHiif yac y Mi>koCOOMCTICHUX, IHTEPAKTUBHUX CTOCYHKaX MPOCTEKYEMO BUSIB
Heabmskoi arpecii. HeoOXigHO, K BHIAEThCS, aKTUBI3yBaTH MOBHI 3aCO0H, IO JOTIO-
MOXYTh 1 HEUTpalli3yBaTd, a I IIbOTO BapTO 3BEPHYTHUCS O MEHTAIBLHOTO JOCBi-
Iy HaIlIUX TPEJIKiB.

YIpomoBX OCTaHHBOTO AECSITUPIYYS BHUIILUIO IPYKOM YUMAIIO HAYKOBUX JOCITi-
JDKCHB, MPUCBIYCHUX BU3HAUCHHIO IMOHATTS OIIHKHU SK (iTocodchKoi, Tak 1 JIHT-
BICTUYHOI KaTeropii, mporecy ii Jexcukainizamii i rpamarukamizarnii (H. ApyTioHoBa,
O. Bomed, T. Kocmena), mpobiremi CITiBBiTHOIIEHHS OMIHKK Ta emortrii (B. I1laxos-
cekuit, B. Bimronac, O. ®iniMoHOBa, A. SIHOBEIb), BUBYCHHIO CITIBBIIHOIICHHS KaTe-
ropii omiHKM Ta kKareropii MoganpHOCTI (D. banesny, O. Baynina, A. 3arniTko, T. Hi-
KOJIA€BA), BUSBJICHHIO OCOOJIMBOCTEH JIEKCHIHOTO BHpakeHHs omiHku (JI. baGenko,
T. Kocmena, O. M’sarkoa, O. OcTpoBchKa), ii rpamaruanoi penpesenTarii (T. bymm-
rina, O. Jln6oBcekwit, B. XKypa, T. Kocmena, JI. Marpko, [l. Psa3annesa, O. Xaniman),
cBoepimnoro BusaBy B MKC, xonnenrocgepi pizaux mos (E. ['erre, A. BexOurpka,
O. Bunapceka, O. JlumutpoBa, M. Kpacascekwii, A. IIpuxomsko, 3. domina), Xy-
noxaboMy Tekcti (B. bonotos, 1. buzina, I1. Bonkosa, C. I'magpo, S. [TokpoBcrka),
KOMYHIKaTUBHOMY TipocTopi 3aranom (. banesuny, A. 3arnitko, T. Kocmena, K. Ce-
noB, . Crepsin, T. Ocinosa, 1. IlIkinpka), 30kpema i 3 OISy Ha KaTeropito TeHe-
py (I'. bormanoBuy, O. ['opomrko, JI. CunensHukoBa, JI. CamioHoBHY) i T. 1.

TpaauuiiiHo MOBO3HABIII BU3HAYAIOTh KaTETOPIl0 OIIHKU K IMO3UTHBHY Y HE-
ratuBHy KBaridikamito npeamera (M. bparnec), mo nepeayciM MoB’S3aHO 3 BiIIo-
BiTHUMHU eMollissMy. He3Baxkaroun Ha 3HaYHY KUTBKICTh TIpallb, MPUCBIYEHUX JTOCIHTi-
JOKEHHIO KaTeropii OIIHKH, y BITYM3HAHIN JIHTBICTHII TOTPEOYIOTh KOMILUIEKCHOTO
BUBYEHHS 3aCO0M BUPAXSHHS OIIHKH, MTEPEIyCiM eMOIIIHOI, B XyI0)KHHOMY TEKCTI
30Kpema, 3 OISy Ha creni]iKy MEHTaIbHOCTI TOTO YH TOTO Hapoy. AKTYaJIbHUM Y
IIOMY paKypci € 11e JOCTIHKeHHS.

Merta craTTi — cXapakTepu3yBaTH 3acO0M BHPaKEHHS HETATHBHUX €MOIIiH sK
HACITJTKy HETaTWBHOI OILIHKHA JOBKIUISA MiJ 4ac CBapKH, IO BIACTUBI YKPaiHCHKIMH,
pOCIHCHKIH, aHTITIHCHKIN MEHTAIBHOCTI.

O0’€eKT mOCiIKeHHS — HEeTaTUBHI €MOITlii Ta iXHS OIiHKA ITiJ] 9ac CBapKH UH
MeBHOI Cyrepedkn B XyHdokHiX Tekcrax l. Heuyii-JleBunbkoro, Mukomu [oroms,
Y. JlikkeHca.

[Ipenmer mociimkeHHS — TPOKIATTS K HAHOUTBII ITOIMMPEHI W THITOBI 3aco-
Ou BUpa)kKeHHs HETaTUBHUX €MOIIii 1 IXHS OIliHKa B YKPAiHCHKiH, pOCIMCHKIil, aHTIii-
CBKIi JIIHTBOKYJIBTYpaxX; CIIOBa-OIliHKH; HeBepOaTbHi 3acO0M (TTiABUIIIEHHS TOHY TOJIOCY).

MarepiaioMm IOCHIPKEHHSI CIYTYIOTh XymoxkHi TBopH [. Heuyii-JleBuibkoro
Katioawesa cim’s, Muxomu T'oronst Kax noccopunuce Hsean HUsanviu ¢ Ueanom Hu-
Kkugoposuuem, U. Jlikkenca 3anucku Ilikgikcoko2o knyoy.

Ha nymky I'. bormanoBud, KyasTypa — Iie ,,CyKYIHICTb JIFOCHKHX CIIOCOOIB i-
SIBHOCTI 1 1i HACIHIKY, IO 3HAXOAUTHCS y 0araToBEKTOPHIN 3aJIe)KHOCTI BiJ MOBH,
BU3HAYAETHCS HEIO 1 BIUTMBae Ha Hel”!. MoBa He TUTbKH BiIoOpaxae KylabTypy, aie
1 € 11 ckmagaukoM. Lleit B3aeMo3B’s130K yriepie i HaiOiIbIll BUpa3Ho, K BiOMO, Bi-
noOpakeHo B mpansax B. ¢on I'ymGonpara. Ha #ioro aymky, ,,pi3Hi MOBH — Iie HE

'T. 10. BormanoBu4, Pycckuil s36iK 8 acnekme aun2gokyivmyponozuu, Cumpeporons 2002,
c.28.
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Pi3HI IIO3HAYEHHS OHOIO M TOrO K MpeaMeTa, a pi3Hi OaueHHs Horo™?. KoHiemis
B. don I'ymbonpara orpumaia mopanbiinii po3sutok y mnpamsx I bammi?, O. ITo-
Te6Hi*, B. MacnoBoi®, B. Kapacuka® Ta iH. y4eHux.

I BormanoBnY jmae BW3HA4YEHHS SBUINA JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI3MY ,,5IK TiCHOTO
3B’SI3Ky MOBH i KyJBTypH HapOAy, PO3YMiHHS PO3BUTKY MOBH SIK HACIIAKY TBOPUYOL
nistipbHOCTI JronuHn’ .

OpanM 3 0a30BHX IOJIOKEHB JIIHTBOKYIIBTYPOJIOTIi € iHTeprperallis MOBHUX
GbaKTiB 3 MO3MUINH MEHTAIBHOI JIHIBICTHKH®. YCTaJCHOIO B MOBO3HABCTBI € U JIyM-
Ka, 1[0 BXKJIMBUM KYJIETYPOJIOTIYHUM JHKEPENIOM € TapeMii K HaiOiIbIr moCIiZ0BHI
MOBHI peNpe3eHTaHTH KYJIBTYPHHUX YSBICHb HApOIy.

3ayBaKUMO TaKOX, 110 OAHIEI0 3 SICKPaBO BHPAKEHUX PHUC HAIIOHAIBHOTO Xa-
pakTepy yKpaiHIliB € KapIiOIEeHTPH3M, 1110 BUSBISAETHCSA B iXHIN HaAMIpHIN eMOIIiii-
HOCTI. MOXKJTHBO, MEHIIIOIO MipO0, IHITUMH CTIOCO0aMHU BUPaKEHHS, ajie IS prca Xa-
pakTepusye W HalliOHAIBFHUI XapakTep pociiickkoro Hapomy. Emorrii 3a3Buvaii pe-
MIPE3EHTYIOTHCS Y BUMIISAI MOBHUX 3aC00iB BUPKEHHS MMO3UTHBHOI YA HETATHBHOI
OILIIHKH, 0, Oe3nepeuHo, PpiKcyeThes Ha BiIMOBIHIN IIIKa1 OIIHKK’.

Kareropis orinku, sk BiJoMO, MOTHBOBaHA K 00’ €KTHBHUMH, TaK i Cy0’ €KTHB-
HUMH YMHHUKaMHU. YPaxOBYIOUH IIe, JIHTBICTM BHOKPEMIIOIOTH BIAIOBIAHI THIH
00’€KTHBHHX Ta Cy0 €KTUBHUX OIIHOK. Cepen cy0’eKTHBHHX OIIHOK 3a3BHYail BUJIi-
JISIFOTh eMOIiHI un MofanbHi'? ', 3aransHOBIZIOMO, 1110 eMOIlisl Tepe0adae OIiHKY,
MIPOTE OIIHKAa MOYKe OyTH i CyTO parlioHaJpHOI. BU3HAETHCA SIK akcioMa Te, 10 eMOo-
LIHHAE, EMOTHBHHH KOMIIOHEHT MOBJIEHHS TICHO ITOB’SI3aHUM 3 OLIIHKOIO, € 11 cKiaj-
HuKOM. HeliTpanpHuX emortliii mpocto He OyBae. 3 ommamy Ha Qinocodiro, mcuxo-
JIOTif0, PEJiri€3HaBCTBO, HETATHBHI €MOIlii IIKiAIHUBI I (Gi3HIHOTO 1 IICHXITHOTO
3mopoB’ s mronuHH. 1100 3amo0irTu 1iboMy, SK yBa)KarOTh TICHXOJIOTH, HEOOX1THO BMi-
TH 1X HEUTpai3yBaTH, BMITH iX 1030yBaTHCS.

V BITYM3HIHHX Ta 3apYO1’KHUX OCIPKEHHSX 13 TICUXOJIOT11 ICHYIOTh Pi3HI AYMKH
0710 TIyMadeHHs Kareropii emorriii. Amepukancbkuii mcuxonor K. [3apn cxumnsers-
Csl 10 IyMKH, 1110 ,,eMOIIii yTBOPIOIOTH MIEPBUHHY MOTHBAIIIIHY CHCTEMY JIFOMHHU 2,
a HiMeUbKHid Ticuxonor B. ByHAT BUAIMB TpUBUMIpHHIA TIPOCTIp €MOIIil: ,,3a/10BO-
JICHHSI — HE3a/I0BOJICHHSI, 30y/KEHHSI — CIIOKIi, Halpy)KEeHHs — po3psiaka’ .

OTtxe, O6e33anepedHnM € (akxT, Mo eMOIlis mependadae OIiHKY, a OIliHKa HaTo-
MICTh € OJTHUM 3 OCHOBHUX 3MiCTOBUX KOMITOHEHTIB CMUCITY BHCIIOBITFOBaHHS, TEKCTY
YU TUCKYPCY, TIEPENyCiM XyI0KHBOTO.

B apcenani koMyHIKaTHBHIX MOBHHUX 3aC00iB YKpaiHIIIB, K i pOCiSH, MiCTSATh-
csl, Ha IIacTs, ¥ Taki MOBHI 3ac0o0M, IO 3pealli3oBYIOTh 30yIKeHHs, OOypeHHs, He-
3aJI0OBOJICHHS, aJie iXHE BUKOPUCTAHHS MPUBOAWTH JIIOMWHY B CTaH PiBHOBAard, CIO-

2B. Tymb6o0ubnar, A36p. mp. no saszvikoseo., Mocksa 1984, c. 305.

3Cwm.: . Bannu, Obwas wnzeucmura u 80npocel gpanyysroo ssuka, Mocksa 1955.

4Cm..:A. Tlore6us, Tp. no aswikosn., Mocksa 1996, c. 313.

SCm.: B. A. MacunoBsa, Jlunzeokyrwmyponozus, Mocksa 2001.

¢Cwm.: B. U. Kapacuk, Jluneceoxynomypuoi munagic “‘anenutickuti uyoax”’, Mocksa 2006.

'T. 1O. bormaHoBUY, yKas. UCMo.

$Tam xe,c. 30.

°B. 1. Cnineuska, [Ipokasmms sk 3acib penpesenmayii ne2amusnoi KomyHikayii, XapKis
2011, c. 236-241.

0 Tus.: T. Kocmena, Axcionozeiuni acnekmu npaemaninegicmuxu, JIsis 2000.

" Mus.: I. 1O. W kiuska, Mauinyismugni makxmuku nosumuegy. gineeicmuynui acnekm, Tep-
Homins 2012.

2B. I. Cnineubka, 3aznay. oxcep.

B Mue.: . C. Kupuneuko, [lcuxonozis: emoyiiina chepa ocooucmocmi, Kuis 2007.
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KO0, MOXKE€ CIIOYATKy 3arOCTPUTH, alie 3r0JJOM HEUTpalli3yBaTu KOH(IIKT, BUSIB HaJI-
MIpHHX €MOIIill THiBY, JIfOTi, HEHABUCTI 1 mox. Came 10 TaKWX MOBHUX 3ac00iB BiTHO-
CHUMO TPOKIIATTS. SIKIIO pO3MIISIATH CTATyC MPOKIIATTS K MOBHOI OIMHUII 3 OTIISTY
Ha rpaMaTH4Hi KaTeropianabHi 03HAKH, TO I1i OJAMHUII HAYKOBIIi CIYIITHO BiTHOCSTH JI0
BUTYKIB, iHTEp €KTHBIB'4, 110 1X MPU3HAYECHHSM 1 € BUSB €MOIIii.

3araJbHOBIIOMHM € ¥ TOW (DakT, IO JIOMMHA YacTillle TIEPEKUBAE HETATHUBHI
eMOIIii, | MOBHHX 3aCO0IB JIJIs1 BUPAXKCHHS HETAaTHBHOI OIIHKH i HETaTHBHUX €MOIIIi
y KOJKHIH MOBI icHYe OitbIre. YKpaiHIli i pocisiHH 371aBHa [T IIOTO BUKOPHUCTOBYBA-
JIU TIPOKJIATTS, aKTyalli3yIouu iX 30KpeMa i i yac CBapKH, M0 JaBaJIO 3MOTY 3HATH
HAKOTTMYEHHS HeTaTHBHOI €Heprii, 3aro0irTH CTpecy, BUABY arpecii.

VY Katioawesiii cim’i' 1. Heayii-JIeBUIIBKOTO 3HAXOMMO TaKi MPHUKIIAIH BUKOPHC-
TaHHS TPOKJISTH MiJ] 9aC CBapKH:

1) —,, e 6u, mabymo, 3 mamip 1o max mipsiu 20poo, 600aii eac mipsae ceii ma
moiu!” — kpuxHyna Momps na noposi maxk, wo 08epi 3 000X Xam pazom OOYUHUTUCD
i 3 0gepeti nosuckaxyeanu 6éci: i Kapno, i Jlaspin, i Kattoawuxa, 1t Menawika. Bonu
nosumpiwianu o4i na Mompro';

2) — ,,buii mebe cuna boxca! He kuoail, 60 s modi 20108y nposajio Ko-
uepzor,” — kpuknyia Kaiioawuxa i noenarace sa Mompero. Momps emekia 3a
NpUYiNoK, 6uea0ana 3-3a eyena i penemysaia ma kaana Kavoawuxy's,

3) — ,,A 600aii yi 3anadunyi 6ynu 3ananuce, Hixc maia 2 6 HuUXx ixamu!”’ —

aasnace Kailoawuxa, eumseaiouu Cino 3-3a nasyxu, UCMUKYIOUU 1020 3 20JL08U. —
,, Oye 3axeimuanace cinom, siK i6Ysi pen axamu. KamopoiCHe CiHO Kole 8 CNUHY, XOY
cnionuyio ckuoau!” '7;

4) — ,,A xiba sc mu He mipana cineii MOMy3KOM, AK maszana Ol ma cmi-
Hu?” — obizeanace Kaiidawuxa. — ,, Mipsieme 6u, 600aii: 8ice mipana eac auxa
2oounal’” — obizeanace Momps's.

VY tekcri Ilikgikcokozo kiyOy aHTiiichKoro muchMenHnka Y. JlikkeHca Ta B Xy-
noxHabOMY TBOP1 M. Toromnst Kax noccopunuce Uean Hsanviu ¢ Meanom Hukugpopo-
6UYeM 3HAXOIUMO TIPUKIIAIH TTPOKIISATE!

1) —,, Damn that boy!” — thought Mr. Wardle to himself. ,, Damn that boy! He
must have been asleep”"’;

2) — ,,Kak! Jleopanuna?”’ — 3akpuuan ¢ 4y8cmeom OOCHOUHCMEA U He2000-
sanus Uean Meanosuu. — ,, Ocmenvmecsy monvko! Iloocmynume! A eac ynuumoorcy
¢ nynvim samium nanom! Bopon ne naiioem mecma sauezo!” (Msan Heanosuy eo-
60pUL HEOOBIKHOBEHHO CUNBHO, K020a 0yua e2o Ovieana nompscena).

[1in gac cBapkwm, 1o mepepocTae B OiliKy, OMOBJIIOIOTHCS i HeBepOaIbHi 3ac0-
0M BUpaXCHHS HETaTUBHUX €MOIIid, 110 MPAKTHYHO OIHAKOBO PEIPE3eHTYIOTHCS B
pOCIHChKill Ta yKpaiHChKii MOBax, 30KpeMa ITiIBUIIIEHHS TOHY I'0JIOCY:

1) — ,,To mu uepe3s ceor OypHy HCIHKY OyOews meni ysikamu maxe 6 giui! Yoeo
mu, 6icosa douxo, epuzeuica 3 mamip 10?”’ — Kpuknye cmapuii Katidaw, maxawouu
noaamanum momoeuiom. — ,,4u mu xouew o6ymu naiicmapworo 8 xami, uu wo? Yu

YJI. Maubxo, Inmep ekmusu 6 ykpaincokii mosi, Kuis 2009, c. 453-518.

5 1. Heuyii-JleBuubkuii, Katioawesa cim s, [B:] Enexrponnuii pecypc: http://www.ukrlib.
com.ua/books/printthebook.php?id=74&bookid=5&part=5 (25.02.2017).

"“Tam camo.

"Tam camo.

"Tam camo.

Y Ch. Dickens, The Pickwik Papers, London 2011.

% Huxonait Torons, Kax noccopurucy Hean Heanviu ¢ Heanom Huxugoposuuem, [B:]
OnextponHbIi pecype: http://www.klassika.ru/read.html?proza/gogol/ssora.txt&page=9] (25.02.2017).
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mu xouewut, wob mamu o6yia modi 3a Haumuyky? A mooi noniuy peopa oyum momo-
sunom.” Kauoaw maxuye na Mompio momosunom i 3auenus ii no pyyi’’;
2) — ,,He nizb, 00 3a0yuy, ipooosa oywe!” — Kpukuye Kapno ma i Kunyecs,
HeHaue 36ip, Ha OAMbKA U WIMOBXHYE 1020 000Ma KylaKamu 6 zpyou’’.
3)—,,Stay Mr. Jingle!” — said the spinster aunt emphatically. ,, You have made
an allusion to Mr. Tupman — explain it.”’;

— ,,Never!” — explained Jingle with a professional air. ,, Never!”;
4) — ,, Let me get at him, Pickwick,” — cried Wardle. ,, Let me get at him!”’;
— ,,Don 't let him!” — screamed all the women.

— ., I won't be held!” — cried the old man. ,,Mr. Winkle, take your hands off.
Mr. Pickwick, let me go, sir!”?,

5) —,,Sir!” — exclaimed Mr. Winkle, starting from the chair.

— ,,Serpent, sir!” — repeated Mr. Pott, raising his voice and then suddenly
depressing it.

.1 said serpent, sir — make the most of it "%,

6) — ,, Beg your pardon, sir,” — said Wilkins, — ,, But — But what? Eh”? —
roared he’s;

7) — ,,Ymo ev1 maxoe ckasanu, Mean Huxughoposuu?” — cnpocun oH, 8036bi-
cue 20n10c%;
8) — ,, Kax! J[eopanuna? ’ — 3aKpuuan c vyecmeom 0OCMOUHCMEA U He200084d-

nus Mean Heanosuu®.

O0’€eKTOM HETaTHBHOI OILIHKH MOXKe OyTH Oy/b-SKAN PEeAMET YH 0co0a SIK JIKe-
pEeNio BUHUKHEHHS B MOBIISI HETATHBHUX €MOIIiH, 1110 3aCBi4y€e (aKkT BUKOPUCTAHHS
He JIUIIIE OIiHIOBATLHUX CIIIB, aJie ¥ CIIB-OI[IHOK, HAMp.: 60523 (a coward), 3paoHux
(a traitor), oomanwuk (a deceiver), opexyn (a liar), nezionux (a rascal), 6odicegine-
Huti (mad), po36itnux (a ruffian) B aHTIIIACHKIN JITBOKYIBTYPI; Oypax Ta HA3BH TBa-
PHWH 3 HETaTUBHOIO KOHOTAIIIEIO: 2ycaK, 3misi B YKPATHCHKil, pOCIHCHKil JTIHTBOKYIb-
Typax, HaPHKJIAI:

1) —,,Sir! " — said the doctor in an awful voice, producing a card, ,,my name is
Slammer, Doctor Slammer — my card, sir, my card.”He would have added more, but
his indignation choked him.

— ,, Ah!” — replied the stranger coolly.

— ,, You — you are a shuffler, sir!” — gasped the furious doctor. ,, A poltroon —
a coward — a liar! "?*;

2) — ,, You — you are a nice rascal, aren't you? ” — exclaimed Wardle, breath-
less with passion’;

3)—,, You are mad,” — said Mr. Pickwick.

—,,Come on”’! — said the cab-driver®;
4) — ,,Men are such deceivers, "— she softly whispered.

21 1. Heuyii-JIeBUUbKUU, 3a30ay. ddcep.
2Tam caMmo.

2 Ch. Dickens, Ibidem, p. 133.
*Ibidem, p. 138.

BIbidem, p. 270.

®Ibidem, p. 293.

YHukonaii Torons, ykas. ucmou.
X Tam xe.
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¥Tbidem, p. 156.

S'Tbidem, p. 30.



164 B. Cninenpka

>

—,, They are, they are,” — ejaculated Mr. Tupman. ,, But not all men. There lives
at least one being who can never change’?;
5)—,, Who is he, you scoundrel!” — interposed Wardle*,
6) — ,,And I have only to add, sir, said Mr. Pickwick, now thoroughly angry, that
1 consider you a rascal and a — a ruffian — and — and worse than one man [ ever

saw or heard of except that pious and sanctified vagabond in the mulberry livery ",

7) — ,, Traitor! ” — thought the spinster aunt. ,,Dear Mr. Jingle was not deceiv-
ing me. Ugh! How I hate the wretch!”3%;

8) — ., Kax dice vl cmenu, cyoaps, no3abvlé u npuiudue u yeagicenue K dumy
u pamunuu yenosexa, obecuecmums MaKum HOHOCHBIM umenem?

9) — ,, A nosmopsio, Kax 6vl OCMENUNUCD, 8 NPOMUBHOCHIL 6CEX NPUNUYULL, HA-
36amv meHs 2ycakom 7,

10) — ,, Mue cmpanno, Hean Heanosuu: 6vi, Kasjcemcs, 4enosek, U38ecmHulll
VUEHOCMbIO, a 2080pume, Kaxk Hedopocib. Umo 6vl 51 3a dypax maxou ... %%,

11) — ,,Tu — 3mia nroma, a e ceexpyxa!” — xkpuuara Momps. — ,, Byoy s wop-

moea 0ouKa, Koau He po3ib 10 mobi kouepeoio conoeu”.

HanerHo, kpariie pernpe3eHTyBaTy CIOBECHY MOTPO3Y, BUXIIOTHYBIIHN B TaKHHA
croci® HeTaTWBHI eMOIlii, ajie BiAMoBiaHOI Ail He BYMHATH. OUEeBUIHO, TaK 3peaizo-
ByBaJlacsi MyZIPiCTh HAIINX IPe/IKiB. BOHM BMiM HEWTpalli3yBaTn HETraTUBHI €MOIIii,
CTpec, arpecito CIIOBECHO.

BusiBoM HeraTWBHOI OIIHKH SIK HACIIAKY HEraTUBHUX EMOIIiH ITiJ] 9ac CBapKH,
CYIIEpPEUKH B JIOCIIHKYBAHUX JIIHTBOKYIIBTYPaX € BUKOPUCTAHHS CIIiB, 10 HMEHYIOTh
HEYHCTY CHITY SIK BUSIB HAHBUINOT HETATUBHOI OIIIHKH, 30KpeMa Iie Ous80, wopm, de-
Vil, HaNPUKIIaI:

1) — ,, A 6am Oam 3a He2o OYPYIO CBUHBIO, MY CAMYIO, YMO 51 OMKOPMUIL 8 CAJIC).
Cnaenas ceunvs! Yeuoume, eciu Ha ciedyrowuii 200 OHA He Hagedem 8am nopocam.”

— ,,A He 3Hato, kakx evi, Mean Heanosuu, mosceme 5mo 2080pumo, Ha 4mo MHe
ceumbs sawa? Pasee uepmy nomuuku denams.”

— ,,Onams! 6e3 uepma-maxu Henvss odbovumucs! I pex sam, eii-o6ozy, epex, Hean
Huxugoposuu!”

— ,, Kax orce 6vl, 6 camom Oene, Usan Heanosuu, daeme 3a pysicoe uepm 3Haem
umo makoe: ceunvio!”’

— ,, Omuezo oce ona — uepm 3naem ymo maxoe, Mean Huxugpoposuu?”

— ,, Kak srce, gvl 661 camu nocyounu xopoueHbko. Imo-maxu pyjicve, elyb U3-
8eCMHAs, A MO — Yepm 3xHaem umo makoe: ceunvs! Eciu 6vl 6bl He 2060punu, s Obl
MO2 9Mo nPUHAMb 8 0OUOHYIO 0715 cebst cmopony ™

2) —,, Who the devil are you?” — inquired Mr. Jingle in so fierce tone*,

3) — ,, 4 uom orce mu mene He Kuoaua, Koau modi 6yn0 8 meHe no2ano?”’ — nu-
wana Katioawuxa.

— ,,Hom mebe wopmu ne nonecnu na baccapabiio abo 3acpanuyio? .

2Tbidem, p. 124.

$1bidem, p. 156.

#Tbidem, p. 394.

¥Tbidem, p. 135.
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3acobu supasicenHs He2amusHUux eMoyiil nio Yac ceapku
8 YKPAIHCHKIU, POCIUCLKILL, AH2NICHKIL TTH2BOKYIbITYPAX 165
Buxknameni ciocTepexeHHs CBiTUaTh, IO MPOKJIATTS, CIOBA-OIIHKH, SKi aKTHB-
HO BUKOPUCTOBYBAJIFICS B MOBJICHHI YKPAiHIIIB, POCisH, aHTIIINIIIB, € BUPa3HUMHU MOB-
HUMH 3ac00aMU perpe3eHTallii HeraTHBHOI OIIHKY, BOHU JIAIOTh 3MOTY HEHTpami3y-
BaTH BUSB HE33/I0BOJICHHsI, OOYPEHHs, THIBY, JIFOTi, arpecii, TOOTO HETaTUBHUX €MO-
i i 9ac CBapKH, CYTIEPEUKH.



